Professional Translation Practice in Public Institutions 1 - syllabus
	Basic course information

	Academic unit: 
	Faculty of Philology

	Course title: 
	Professional Translation Practice in Public Institutions 1 

	Level: 
	Bachelor

	Course status: 
	Elective

	Year of study: 
	IV

	Number of hours per week: 
	2

	ECTS credits: 
	3

	Course instructor: 
	Dr. Phil. Zinaide Gruda

	Contact details: 
	zinaide.gruda@uni-pr.edu 

	Course description
	This course focuses on the practice of translation in both languages, Albanian and English. The practice is implemented as an internship in any of the public institutions. Students spend 2 hours a week each in a given institution and work as translators. 

	Course objectives:
	-to teach students basic translation techniques of preserving the meaning of the Source Text (ST) in the Target Text (TT);

-to expand students’ Albanian and English active and passive vocabulary through extensive use of Albanian-English, English-Albanian and Albanian and English monolingual dictionaries;

-to enhance students’ lexical, grammatical and stylistic precision of self-expression in English and in Albanian; 

-to enhance students’ cross-cultural awareness through translating culture-specific elements in the ST; 

-to encourage student discussions of the issues discussed in the texts being translated;

-to facilitate students’ critical thinking;

-to have students perform in a professional way by meeting deadlines and working under time pressure.


	Learning outcomes:
	Upon the completion of the course, the students will:

-aster basic translation techniques;

-be able to master their lexical, grammatical and stylistic precision of self-expression in both languages;

-reach cross-cultural awareness;

-be able to apply critical thinking;

-be able to perform in a professional way by meeting deadlines and working under time pressure;

-be able to voice or note down the justification for their choices.



	Student workload

	Activity
	Hours 
	Day/week  
	Total

	Lecture
	
	
	 

	Theory / lab work
	
	
	

	Practice 
	2
	15
	30

	Tutoring
	
	
	

	Field practice
	
	
	

	Pre-tests, seminars
	
	
	

	Homework
	
	
	

	Independent work (library / home)
	3
	15
	45

	Final preparation for the exam
	
	
	

	Evaluation (tests, quiz, final exam)
	
	
	

	Projects, presentations, etc.

 
	
	
	

	Total


	75

	Mode of course delivery  
	The student-centred methodology is applied.



	Assessment method
	Students are assessed through:

Portfolio (individual work) – submit in Week 15
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